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AYOAUTOPHbIV ANCKYPC KAK UHHOBALIMOHHAS NJIOLLAOKA
Mo PASBUTUIO A3bIKOBON JINHHOCTU UHODOHA
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ITpobaemaTriKa TaHHOM CTaThM CBA3aHA C CO3TaHNEM MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI OOYyUEHHMS,
a UIMEHHO C JIMYHOCTHO OPMEHTUPOBAHHBIM MPETOIaBaHUEM PYCCKOTO SI3bIKa MHOCTpaHIaM. AKTY-
aJTbHOCTH paObOTBI COCTOUT B MCCIICIOBAaHUM ayTUTOPHOTO TUCKypca KaK MHHOBAILIMOHHOM TIJIOIIAI-
KU JUTS pa3BUTHUSI TApMOHMYHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH B YU€OHOM IPOLIECCe Ha HEPOITHOM SI3bIKE.
PesynbraToM JTaHHOTO MCCIIEIOBAaHUS SIBJISIETCS CO3MaHNEe MHHOBAIIMOHHOM aHTPOIOJIOTHYECKH OpPH-
E€HTHPOBAHHOI 00yYaloIIeil MOJEIU MO PYCCKOMY SI3bIKY IS TyPEIIKMX CTYAEHTOB HAYaJIbHOT'O 3Ta-
ma 00y4eHUs. YHUKAJTbHOCTh JAHHOM MOJIEN B TOM, YTO MCXOIHOM TOUKOM €€ KOHCTPYUPOBAaHMS
SIBJISIETCS] TIMYHOCTD, SI3bIKOBast TMYHOCTD yUyalierocsi-uHooHa B ero KOMMyHUKATUBHOM B3aUMO-
JIeWCTBUU C THBIMU YYaCTHUKaMU KOMMYHUKATUBHOTO aKTa, B TOM YucJie U TiperiogaBaTeieM. Llemn
paboThl — MOKAa3aTh, KaK YUeT 0COOEHHOCTE AUCKYpCa CTUMYJIMPYET METOAMCTA K OCYIIECTBIEHUIO
CTpaTerny 00yJeH s, OCHOBAaHHOM Ha peaJJbHOM KOMMYHMKATUBHOM B3aMMOJIEHCTBUM TIPEITOIaBa-
Tens U cryaeHTa. OCHOBHBIMU METOIAaMU UCCIIEAOBaHMS SIBJISIIOTCS METOIbI MPAKTUUECKOTO XapaK-
Tepa: HabJIoIeHNe 32 KOMMYHUKATUBHBIM B3aMMOJICICTBIEM YIaCTHUKOB y4eOHOTO Tpoliecca, 6e-
Cellbl CO CTYyACHTaMU U TIpernoaaBaTessMU, 0000IIeHUE TUYHOTO MPAKTUYECKOTO OMbITa B y4eOHOM
aynmutopur. MaTepuaaoM UCCIeq0BaHUS SIBJIIETCS PeaTbHO MPOTEKAIONINI B ayIUTOPUN TYPELIKUX
CTYIIEHTOB Y4eOHBbIIi MTpoliecc 00yUeHUsT PYCCKOMY SI3bIKY, a TAKXKe BUIEO- U ayTH03aUCU JaHHOTO
rpoliecca.

HoBu3sHa uccienoBaHus COCTOUT B TOM, YTO aBTOPBI HAXOAST MHTErpaibHble U AUdbepeHIn-
aJIbHBIE MPU3HAKY TIeIarOTMYeCKOT0/ayIMTOPHOTO AUCKYPCa, TTPOTEKAIOIIETO B TYPELKOM ayTUTOPUH.
BoineneHue JaHHBIX TPU3HAKOB MOXKET IMTOMOYb METOAUCTY MCIOJb30BaTh (DEHOMEH ayAUTOPHOTO
JIMCKypca B Ka4eCTBe MHHOBALIMOHHOM TUTOIIAIKY IJIST CO3AaHUS MPUHIIUITHNATBHO HOBBIX METOMIMK,
B TOM YMCJIE U METOJMK, OCHOBAaHHBIX Ha CKOHCTPYMPOBAHHOM HaMU 00yJalolieit Moaeau, OpueH-
TUPOBAHHOM Ha SI3BIKOBYIO TMYHOCTD TYPEIIKOTO CTYACHTa HaYaJbHOTO 3Tara O0yJIeHUsI.

B uccnenoBaHuM BbISIBIIEH HEKOTOPBIF MUHUMYM BECbMa BaXKHBIX IS TMHTBOJUAAKTUKY OUD-
(bepeHIMPYIOINX KOMITOHEHTOB ayIUTOPHOTO TUCKYPCa, pa3BepTHIBAIOIIETOCS B ayTUTOPUH TYPeIl-
KHUX CTyJeHTOB HayaJIbHOTO 3Tarna ooyueHus. JlaHHasi paboTa Mo3BOJISIET CAeNaTh BBIBOJ O 1IeJIECO-
00pa3HOCTY JAJTbHENIIETO N3yYeHUS ayTMTOPHOTO AUCKYPCA C TOYKU 3PEHMUS TTEPCTICKTUB Pa3BUTHS
SI3BIKOBOI JIMYHOCTU MHOGOHA.

KiroueBble cJioBa: ayAMTOPHBIN IUCKYPC, TYPELIKKE CTYASHTHI, JUYHOCTHO 3HAYMMOe 00yJYeHue,
KOMMYHUKATUBHOE B3aUIMOJICCTBHE

BBepeHue

[IpeaMeT Hallero ucciegOBaHUS — ayIUTOPHBINA IMCKYPC KaK MHHOBAIIMOHHAS
IUTIOIIAAKA B e ISIX OPMUPOBAHMS U Pa3BUTHSA SI3IKOBOM IMIHOCTA MHO(POHA — Ty-
peIKOro CTyAeHTa, HAYMHAOIIETO M3y4JaTh pyccKuit s13bIK (PS).
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AKTYaJIbHOCTb TAHHOT'O UCCJIEAOBAHMS COCTOUT B ITOTPEOHOCTH COBPEMEHHO JIMHT -
BOIUIAKTUKM, B YACTHOCTH METOAMKH IIPEITOAaBaHUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPaH-
Horo (PKH), B addekTnBHOI 00ydatonieit Moaeau IpUMEHNUTETLHO K HAYaTbHOMY
aramy oOydeHus. JlaHHast MofieJib, KaK MbI II0JIaraeM, MOXKeT ObITh CO3/1aHa C IIPUBJIC-
YeHUEM MHCTPYMEHTapus COBPEMEHHON KOMMYHUKATUBHOMN JIMHTBUCTUKH, 8 UMEHHO
C YYETOM B IIPOIIECCE MOIEIMPOBAHUSI OCOOCHHOCTEl ayIMTOPHOTO IMCKypCa, pa3Bep-
TBIBAIOILIETOCS B KOHKPETHOM MHOCTPAaHHON ayAUTOPUH, B HAIIIEM CJTy4ae — B ayIUTO-
PHH TYPEUKNX CTYICHTOB HA4aJbHOTO 3Talta O0yJIeHMS.

besycmoBHO, penreHne mpoosieM MoBBIIIeHNS (P GEKTUBHOCTH Y4eOHOTO Ipoliecca
Ha HayaJIbHOM 3Tarlie 00y4eHMsI B METOIUKE MPeTogaBaHus MTHOCTPaHHBIX SI3b1KOB (M),
B TOM YMCJIE U PYCCKOTO KaK MHOCTPAHHOTO, ObLJIO aKTyaJIbHBIM BO BCE MIEPUOILI CTa-
HOBJICHMS U Pa3BUTHSI JaHHOM HayKH. Tak, B Iepro IJIaBEHCTBOBAHUS TPAaMMAaTHUKO-
IepeBOIHOIO METOJa BeChMa OCTPO CTOsIIa IIpobiemMa (popMUpOBaHMSI YMEHUN M Ha-
BBIKOB YCTHOM peuH, B IEPUOJ, «IIPOLIBETAHUS» TIPSIMOI0 METOAA BO3HMKIIA ITpobJieMa
OCO3HAHHOTO YIIOTPeOJICHMS €IUHUIL SI3bIKA U pedr B ydeOHoM mpotiecce o A /PKHU
1, HAKOHEIl, BCe 3T MpPO0JIeMbl, Ka3aJl0Ch, OB PEIIEeHBI IIPU MCIOJIb30BaHUM CO-
BPEMEHHBIX METOIOB, pealM3yeMbIX Ha OCHOBE CUCTEMHO-(YHKIIMOHAIbHOIO MHTE-
IPUPOBAaHMS YUeOHBIX MaTePUaI0B KOMMYHUKATUBHO-IESITEIbHOCTHOTO 1 KOMMYHU-
KaTHBHO-ITOBEIEHUECKOTO MOAX010B K 00ydyeHuU1o [1—8]. OgHako, HECMOTPS HA MOIII-
HEHIINI METOTOJIOTMICCKUI M METOAMICCKUI aIrapar (B TOM YUCJIe U CYIIeCTBEHHO
3HAYMMBIH IICUXOJIMHTBUCTUYECKII KOMIIOHEHT), KOTOPBIM O0OecCIIeueHa COBpeMEHHasI
pocculicKasi TMHTBOAMIAKTHKA, B paMKaXx €€ MPaKTUYeCKOl peaan3aiu 10 CUX IIop
He pa3pellleHbl KaK MUHUMYM clieaytolue rmpo0oemMsbl: 1) apdeKTUBHEBIN B HACTOSIIIEE
BpeMst GeHOMEH «KOMMYHUKATUBHO-IESATEIBHOCTHOE 00yUeHe» MHOTHE IIpeITogaBa-
TEJIA MHTEPIIPETUPYIOT, KAK HaM KaXXeTCsl, BeCbMa CTPaHHO: TaK, MBI HE OJTHAXKIBI CJIbI-
IIaJIA OT CBOMX KOJIJICT, UTO OIMMOKY HAa HAYaJIbHOM 3Talle MCIPABJISATh He HY*KHO, T10-
CKOJIbKY TaKO€ MCIIPaBICHNE MeIlIaeT KOMMYHUKAIIAY, YIAIIIHECs II0CIIE 3TOT0 0OSITCS
TOBOPUTH; 2) YHOTpeOieHNEe B IMHTBOAUAAKTUKE TEPMUHA «CyOBEKT O0OyUYEeHUST» 9aCTO
HOCUT AEKJIapaTUBHBII XapaKTep, 0COOEHHO 3TO KacaeTcs yJallluXcsl HayaabHOTO 3Ta-
ma oOy4eHUs B CHITy cllelnUKM JTaHHOTO KOHTHMHIEHTA; 3) SI3bIKOBOIM MaTepual Ha-
YaJIbHOTIO 3Tarna ooydeHus He quddepeHIIMPOBaH 10 IPU3HAKY PEeLCITLNS/ TIPOTYKIINS,
YTO CYIIECTBEHHO TOPMO3UT KOMMYHUKATUBHO-SI3BIKOBOE IIPOABILKCHNE YIAIIETOCs
«I10 MTHAVMBUIYaJIbHOM TpacKTopum». [IpeniaraeMblii HAMU HIXKE BApUAHT KOMMYHU-
KaTHBHO-IESTeIbHOCTHOM MOJIEIM 00yUeHUs ITPU3BaH €CJIM He B IIOJIHOM Mepe, TO XOTsI
OBl YACTUYHO PELIUTH ITOCTaBJIEHHBIE TTPOOJIEMBI.

B kauecTBe Memodonoeuueckoii 0cHo8bl 1151 TOCTPOSHUS BBICOKO3(h(HEKTUBHOMN 00-
y4Jaloleit MoJeIu MBI UCITOJIb3yeM OJWH W3 BApUAHTOB KOMMYHUKATUBHO-IESITEIIb-
HOCTHOM MOJe/ I, 0a3UPYIOIINIiCS Ha TPeX B3aMMOCBSI3aHHbBIX IIPUHIIANIAX: 1) aHTpO-
MTOJIOTUYECKOM; 2) KOMMYHUKATUBHOM; 3) KOTHUTUBHOM [ 3; 7]. Ham BKJ1ag B AMHTBO-
IHUIAKTUKY KaK HayKy Ha COBPeMEHHOM 3TaIle €€ Pa3BUTHUSI COCTOUT B IEPEOCMbBICIEHUU
3HAYMMOCTHM OCHOBOMOJAralolyx MPUHIMIIOB C BbIIEJIEHUEM B KauecTBe 0a30BOro
AHTPOITOJIOTUYECKOTO ITpUHIINITA. TaAKMM 00pa3oM, IMYHOCTD, SI3bIKOBASI TUMIHOCTD
(AJI), c ee cyOBEKTHBIM CTAaTYCOM CTAHOBUTCS LEHTPOM, UCXOAHBIM KOMITOHEHTOM
obOyuaromieil mogenu. IlpenaaraeMast uccieqoBaTeIbCKask CTpaTeTHs MO3BOJISIET HAM
CTPOMTH METOIMKY HAa OCHOBE MHAYKIUM: om A/l — uepe3 obpasyouuiics 6 o0ujeHuu
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duckypc — K 0000weHuo npakmu4eckoeo u meopemuyeckoeo onsima. [lpennaraemast Mo-
Jie)ib BepuUIIMpoBaHa IPaKTUKOI IpenogaBanus P4 B uHocTpaHHO# aynuTopuu [6;
7], a Takke oboraileHa JaHHO IMIPaKTUKOM C paCCMOTPEHUEM ayIUTOPHOTO AUCKYypca
B KaueCTBEe MHHOBAILIMOHHOM IToIanku 1t pa3sutus fAJ1 uHodoHa, B HallleM CJIy-
yae — TypeIIKOTO CTyIeHTa HayaJbHOTO 3Tara 00yYeHMsI.

Lenb

Llenp maHHOM pabOTHl — CKOHCTPYMPOBATh COBPEMEHHYIO 3(pPeKTUBHYIO 00yUa-
IOIIYI0 MOZE/Ib Ha OCHOBE MHHOBAIIMOHHOM IUIOIIAAKM, 00pa3yIolieiicss B Ipolecce
pa3BepTHIBAaHUS ayIUTOPHOTO OIUCKypca B Y4eOHOM OOIIEHUH TYPEIKHNX CTYICHTOB
HayaJbHOro 3tamna odbyyeHus. JlaHHas MHHOBALIMOHHAS TLUIOLIaAKa 00pa3yeTcs B pe-
3yJIbTaTe peajbHOro (a He (PopMaJIbHOTO, KaK 3TO 4YaCTO ObIBAET) KOMMYHUKATUBHOTO
B3aUMOJeCTBUS MpenoaaBaTelisl U CTyAeHTa, MMOCKOJbKY CTUMYJIMPYET METOAUCTA,
nperoaaBaTeis K peajiu3aluuy CTpaTeruii 00ydyeHus:, COOTBETCTBYIOIIUX JUYHOCTH, SJT
cryaeHTa. Takum 00pa3oM, B KaueCcTBe LieJIEBOI MOJEIN Mbl BUAUM TPEXKOMITOHEHTHYIO
MOJIE/Ib, HAa OTHOM ITOJIIOCE ITPEACTABISHHYIO aHTPOMOJIOTUYECKUM IIPUHITUIIOM (B €r0o
B3aMMOAECHCTBUU C KOMMYHUKATUBHBIM M KOTHUTHBHBIM ), Ha IPyroM — peaibHoi AJ1
MHOCTPAHHOIO (TypelKOIo) CTyAeHTa, B LIEHTPE K& — ayAUTOPHBIM AMCKYPCOM, Ipe-
CTaBJISIOIIMM PE3YIbTaT B3aUMOJAEUCTBUS BCEX MHBIX KOMIIOHEHTOB MOJICJIN, IPEXIE
BCETO pe3yjbTaT B3aUMOAEMCTBUSI y4aCTHUKOB yueOHoro odiieHus. I1pu Takom noa-
X0/ 00pa3yIOIINIICS B MPOIECCe KOMMYHUKATUBHOTO B3aMMOICHCTBUS ayIUTOPHBIN
IHICKYPC CTAHOBHUTCS, BO-IIEPBBIX, ”HHOBAIIMOHHOM 3KCIIEpUMEHTAILHOM IUIOIIAIKOM
0 CO3JaHNI0 HOBBIX METOIMK OOYUYE€HMSI, BO-BTOPbIX (KaK pe3yJibTar), peajbHbIM UH-
CTPYMEHTOM JOCTUKEHUI MHOCTPAHHBIX (TYPELIKMX) YYallIUXCs Npy (OpMUPOBAHUM
ux SJI, BKaoyast Takke v oBiaageHue umMu PA.

MaTtepuanbl u meToabl

[Ipu onpeneneHny NPU3HAKOB U ITapaMeTPOB ayaIUTOPHOIO IUCKYpCca B KAUECTBE
OCHOBHOTO METO/Ia MBI ICITOJIb30BaIA METOA 0000IIeHMSI COOCTBEHHOTIO IIeJaroTJe-
CKOTO OIThITA B ayAUTOPUH TYPELKUX CTYASHTOB HAYaJIbHOTO 3Talta o0ydeHus. besyc-
JIOBHO, 3TOT METO/I UCIIOJIb30BAJICSI HApsIAy C UHBIMU METOAAMM MCCJIeNOBaHUS MpaK-
TUYECKOro XapakTepa: HaOII0JeHuEM 3a peaIbHbIM YU4eOHBIM IIPOIIECCOM U Pa3BUTUEM
ayIMTOPHOIO AMCKYpca, Oecelol ¢ yIalIiMICs 1 IIPEeIoIaBaTe/IIMU-KOJUIeTaMy, OTIPO-
COM Y4YallIXCsI, METOJIOM MHTpocHeKIrr. OTHAaKO Ha METOIOJIOTMIECKOM YPOBHE MC-
cliefoBaHUS BO3HMKIIA HEOOXOAUMOCTh B IPMMEHEHUM METOAOB TEOPETUYECKOIO Xa-
pakTepa: UHIYKTUBHO-IeAYKTUBHOIO METOa, METOa aHA/IM3a M CUHTe3a 1, 0€3yCJIOB-
HO, METO/Ia MOJEINPOBAHMSI.

B xauecTBe MaTepuanioB UCCIEAOBAHUS TTOCITYXWIIN: a) CIIEHApUil y4eOHOTO MOCo-
ous o PA (pycckomy s13b1Ky) «CKomopoiurHa. Mau npukimodennst bopsl...» [6]; 6)
BUCO- U ayAuo3anucu 3aHsaTuii mo P B aynutopum TypeLKUX CTyIeHTOB, HAaUMHAa-
o1ux usydats PAI.

Haur MmHOTrOJIeTHIIA OTITBIT PaOOTHI B y4eOHOI ayIUTOPUH MHOCTPAHHKIX (B TOM YHC-
Jie TypelIK1X) CTyAEeHTOB IT0Ka3aJj, YTo HanboJjee 3((heKTUBHBIM BaApUaHTOM KOMMY-
HUKATUBHO-NIESITEIbHOCTHON METOIUKU SIBJISIETCS BapMaHT, YYUTHIBAIOIINI UMEHHO
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AHTPOTIOJOTUYECKUI TPUHIIMM KaK 0a30BbIi TIPU MOCTPOSHUM O00OyJalolieil MoIeu.
DTO MO3BOJWIIO HaM Kak MeToaucTaM U npenoaasareasm PKHW noiitu B 00ydyeHUN OT
nu4yHocTH, SJI yyamerocs (a He oT Teopuu). B mpoliecce uccienoBaHus Mbl OOHApY-
KW, UTO ycrex (MJIK HeyCIieX) y4alluxcs B y4eOHOM 001IeHUU (B KOMMYHUKATUBHOM
B3aMMOAECHCTBUM MpPEIoAaBaTesis U CTyIeHTa) BO MHOTOM 3aBUCUT OT TaKUX €To MpH-
POIHBIX KaUeCTB, KaK 3KCTpaBepCusl/MUHTPOBEPCHsl. DTU TUUHOCTHBIEC CBOKCTBA Y0~
BeKa CBSI3aHBI ITPEXIE BCETO C €ro IPUPOIHON CTOPOHOI, Ha uTo yKasbiBa eie K.I. FOHT
[9]. MeTonuka, ocHOBaHHasI Ha aHTPOIIOJIOTUYECKOM IIPUHIIMIIE KaK 0a30BOM, ObLIa
oIcaHa HaMU B TIpEXXHUX, oprueHTHpoBaHHBIX Ha S1JI, padotax [7; 10]. Kak mokasbI-
BaeT IIpakTuKa npenogaBanus PKW B nHOCTpaHHOI ayiuTOpuy, YKa3aHHBIE BBIIIE
SIBJICHHST YHUBEPCAIbHBI M OTHOCSITCSI B TOM YHCJIE K TYpeLKUM cTyaeHTaM. OIHAKO
IMPAaKTHKA TAKKE ITOKA3bIBACT, YTO OTHMX TOJIBKO METOINIECKIX MHCTPYMEHTOB, BKJIIO-
yasi METOABI, IJISI Pa3BUTHSI M COBEPIICHCTBOBAHUS IIpeyiaraeMoii HaMy MOZIEIN He-
JocTaToyHo. Pa3BuTHE M COBEPIIICHCTBOBAHUE IIpeaiaraeMoii METOOUKH MbI BUIUM B
MIPUBJICYCHUN B METOAUYECKUIA KOHCTPYKT IICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO Y JIMHTBUCTHAYE-
CKOI'0 MHCTPYMEHTAPHUSI, B YACTHOCTH, TAaKUX (PeHOMEHOB, KaK JUCKYPC, ITeJarornye-
CKMIA TUCKYpPC, ayIUTOPHBIN aucKypc. MMeHHO naHHble (hDeHOMEHBI MMO3BOJISIIOT HaM
nuddepeHpoBaTh IIpY 00YYeHUN TYPELIKMX CTYI€HTOB BeChbMa BaxKHbIEC IIOHSITHUS: C
OIHOW CTOPOHBI, TeKCT [4; 5; 7; 10—12], ¢ apyroit — auckypc [12—21] B uensix uc-
MOJIb30BAaHUS MOCJIEAHETO C €ro TMOKUMH U «MUMOJIETHBIMU» XapaKTePUCTUKAMU B
Ka4yeCTBe IKCIIEPUMEHTAIbHOM, MHHOBAIIMOHHOM, TJIOIIAAKK IS BBISIBJIEHUSI HEO0-
XOIUMBIX ITapaMeTPOB KOMMYHUKATUBHOTO B3aMMOIEIICTBUS CTyIeHTa U IIPEIIoaaBa-
TeJIs B LesIX co3aaHus 3 HEeKTUBHOM 00yJaroleil MoIeau 1, Kak pe3yabTaT, a¢pdek-
tuBHOM AJI cTymeHTa, CMOCOOHON OCYIIECTBASITh KOMMYHUKaLUio Ha P o onTu-
MaJIbHBIM ITapaMeTpaM.

Pe3ynbraThbl

ITouck 3(ppeKTUBHOI B OTHOILIEHUU TYPELIKOTO CTYASHTa o0yJalolieii Moaeau, a
TakKXe MccliefoBaHKe B JAHHOM MpPoliecce 0COOEHHOCTEN aymIuTOPHOro AUCKYpca, €ro
IIPU3HAKOB U ITapaMeTPOB, CIIOCOOCTBYIOIINX (MJIM TOPMO3SIINX) pa3sutue SJI maH-
HOTO CTYAE€HTa, O3BOJIWI IIOCTPOUTDH BEICOKOA(h(EKTUBHYIO pa3BUBAOIIYI0 CUCTEMY
00yuYeHUs, B IIpoliecce peann3aluu Kotopoit popmupyercs rapMmonuaHas AJI cryneH-
Ta, cnocobHas 3¢ (GeKTUBHO U I'paMOTHO 0011aThcs Ha PS; packpbiBaeTcsl TBOpUYECKMA
noteHuuan AJI, nmpexae Bcero npUMeHUTEbHO K YCBOCHUIO OCOOCHHOCTE KOMMY-
Hukauuu Ha PA; mpoucxonut nepeHoc yMeHuii a3 dekTrBHO ob1arhes Ha P4 B ce-
py pedeBoii nesreabHocTr (PII) Ha pomHOM SI3BIKE.

O6cyxaeHue

W3 3aTparuBaemMbix B UCCIEIOBAHUHU MPOOJIEM U CTIOCOOOB X PElIeHUsT HauboJiee
aKTyaJbHBIMU U JUCKYCCUOHHBIMM, Ha HAl B3IJISII, SIBJSIIOTCS cieaytomue. [lepsas
npobJieMa, BbI3bIBAIOIAsi MHOXECTBO TUCKYCCUH, CBSI3aHA C KOMMYHUKATUBHO-/IESI-
TEJIbHOCTHOU JIMHTBOAUIAKTUKOM, KOTOpasi B Ujieajie pacCMaTPUBAET JIMYHOCTD CTY-
JIEHTa B Ka4eCTBe CyObheKTa yu4eOHOM AesITebHOCTU (ITOCKOIbKY 0a30BbIM TEPMUHOM
JIAHHOTO HaIpaBJIeHUSI METOAMYECKOUN HAYKU SIBJISIETCSI TEPMUH «IeITeJIbHOCTD» ). bes-
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YCIIOBHO, OCYIIECTBJICHUE NESITEIbHOCTU, OOIIEHUS KaK NesITETbHOCTA HEBO3MOXHO
0e3 HOCUTEJIS 3TOi IesSITeILHOCTH, B YacTHOCTH JImaHocTH/S1J1 yuamerocs [1—7; 10].
OmHaKo 9acTo IpH IMIPAKTUIECKOM OCYIIECTBICHIUN pacCMaTprUBaeMO MOIENH (B CHITY
MHOXECTBa pa3IMYHbIX 00CTOSTEILCTB) MOJIyYaeTCs TaK, YTO CBOI CYObEKTHBIN CTAaTyC
peanu3yeT BOCHOBHOM MpeToiaBaTellb, a CTYACHT ero JM00 COBCEM HE peau3yeT, 1100
peanu3yeT MUHUMaabHO. OCOOEHHO 3TO KacaeTcsl HauaJlbHOTO 3Tana obydyeHus. [Tpu
Bcell a(p(peKTUBHOCTU TPAAULIMOHHONW KOMMYHUKATUBHO-IESTEAbHOCTHOA MOJEIN
(TIpH ee IICUXOIMHTBUCTUYECKOM 1 COOCTBEHHO METONMIECKOI1 pa3pab0TaHHOCTH) OHA
TEeM He MEeHee ysI3BMMa C TOUKM 3pEHMS pean3allii B €€ paMKax UIMEHHO CYObEeKTHO-
ro craryca cryneHTa. [IpakTrka mmokaspiBaeT, YTO KOMIIOHEHT «CTYIEHT KaK CyObeKT
usydyeHust PKHM» B 11e1oM HOCUT JeKIapaTUBHbBIN XapakTep. B cuiy ckazaHHOro yxe
Ha YPOBHE METOJIOJIOTUHU CJIeAyeT 3aJI0KUTh TaKO 0a30BbIi MPUHIUIT, KOTOPbI 0051-
3bIBa€T METOJAUCTOB, aBTOPOB ITPOrpaMM U YYeOHUKOB, a TaKKe MpernoaaBaresieil CTpo-
UTh YIeOHBI IIPOIIECC HE «CBEPXY» («OT TEOPUil», JaXKe eCIM OHU BepUULIPOBAHEI
1 YCHEIIHBI), «a CHU3Y» («OT CTyIE€HTa», OT €ro JMYHOCTHBIX OCOOEHHOCTEM, OT 0CO-
oennocreii AJI). B kauecTBe Takoro 6a30BOTo MPUHIIMIIA MBI TIpeaIaraeM IMPUHLIAT
AHTPOTOJIOTMYECKUM (B €r0 B3aMMOCBSI3U C ”HBIMU METOANYECKUMU IIPUHLIUITaMU) [7;
10].

Bropas npo6yieMa, BbI3bIBalo1asi MHOXECTBO AUCKYCCUIA, CBsI3aHA C TUHIBUCTHAYE-
CKMM U JIMHTBOAUJAKTUYECKUM ITOHATUEM «IUCKYpC». Kak M3BeCTHO, HUA B JIMHIBU-
CTHKE, HM B IMHTBOAUIAKTUKE 3TO IIOHSTHE OKOHYATEIhHO He c(hOPMUPOBAIOCH, a
TepMUH, ero 0003HAYAIOIINIA, 32a4aCTYI0O HOCUT PaCIIIbIBUATEIN XapakTep [14]. MbI ke
B CBOeli pabOTe onupaeMcs Ha MIOHMMaHWE 3TOT0 TepMUHA TAKUMU YYSHBIMH, KaK
H.A. ApytioHoBa, B.M. Kapacuk, FO.E. IIpoxopoB, X.1. Myxamman u ap. [12; 13;
15—21].

ITockonbKy HaC MHTEPECYIOT M TAKKE IIPOM3BOIHBIC TEPMUHA «IUCKYPC», KaK «ay-
ITUTOPHBIN TUCKYPC» U «MI€IarOTMYeCKUil TUCKYPC», B JTaHHOK paboTe KOCHEMCS TaK-
K€ U 3TUX TePMHUHOB.

Tak, mo H.JI. ApyTIoOHOBOI, IUCKYPC — 3TO CBSI3HBIN TEKCT B COBOKYITHOCTH C DKC-
TPAJTMHTBUCTUYECKUMHU — ITPAarMaTUIECKIMM, COLIMOKYJIETYPHBIMHU, TICUXOJIOTMUECKH -
MU U IpyTuMHU pakTopamu [13]. AHaIU3UPys JaHHOE OIpeaesieHUe, Mbl TIPUXOIUM K
BeIBOIY, 4TO H.JI. ApyTIOHOBA ITOAXOMUT K AUCKYPCY CO CTOPOHEI TEKCTA.

CoBceM ¢ MHO TOUKM 3peHns (4eM 310 nipegiaraet H.JI. ApyTioHoBa) paccMaTpu-
BaeT peHomeH auckypca FO.E. IIpoxopoB. OH npemiaraeT Moueslb JUCKypca «OT el -
cTBUTENbHOCTU» [ 12]. HackoabKO MBI TOHMMAaeM, JaHHasl «1eMCTBUTEIbHOCTb» MOXKET
OBITH MpeaCcTaBeHa (3apUKCUPOBaHa) KaK BepOaTbHbIMU, TaK U HEBEPOATbHBIMU CPEI-
CTBaMU OO1IEHUS. B CBSA3M CO CKa3aHHBIM AUCKYPC, €T0 COAEepKaHUE U CTPYKTypa 3a-
BUCSAT B TOM YKCJIC ¥ OT PEUIM YIACTHUKOB KOMMYHUKAIIMHU, a ITOCAeIHSIS (pedb), B CBOIO
o4epenb, 3aBUCUT OT MHOXKECTBAa KOMIIOHEHTOB CUTYallH OOIIEHHS: OT TeMIIepaMeH-
Ta ¥ TUIA JTUIHOCTHU FOBOPSIINX, OT CIIoco0a IMPOTEKaHUs PeYeBOro AeHCTBUS, I1O-
CTyMKa, OT TOTO WM MHOTO OTpe3Ka BpeMEHM, B paMKax KOTOPOTro MPOTeKaeT HapOoX-
JIAIOLIMIACA U COBEPIIEHCTBYIOIIUICS TUCKYPC.

Hoselii mogxoa xapakTepusyer ucciaegopanue X. M. MyxamMmana. YueHblii He BUTUT
BO B3mIsgaax Ha auckypc H.J. ApyrionoBoii u FO.E. IIpoxopoBa cylecTBeHHBIX IIPO-
tuBOopeunii. [IprHMMass BO BHUMaHME TaKOi KPUTEPUii, KaK peleLusl/ IIPpOayKIIs
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MpU TTOPOXAEHUM U TIPOTEKAHUU NMCKYypca, McceaoBarTeab nonaraet, uto H.J. Apy-
TIOHOBA ITOAXOIUT K (eHOMEHY IMCKYpPCca CO CTOPOHBI PELICTILINH, T.€. CO CTOPOHBI BOC-
MPUSTHS «TeKCTa» KaK M3HAYAJIbHO CTPYKTYPUPOBAHHOTO 1 0(pOPMIIEHHOTO 110 CITeIIH-
aJIbHBIM MmpaBuiaM ucrouyHuka uHpopmauuu. FO.E. I1poxopoB ke moaxoauT K auc-
KYypCY ¢ MPOTHUBOIOJIOKHOU! CTOPOHBI, a MMEHHO CO CTOpOoHKI AJI, mopoxaarolieil peysb,
a TouHee, nuckypc [12; 13; 18]. Ha Hawu B3rjisia, Takoi moaxo (Koraa Mbl 1uggepeH-
LIPYeM pa3IMYHbIC MOAeIN (DeHOMEHA «IUCKYpPC» UCKIIIOUMTEIBLHO B aCITEKTE €ro pac-
CMOTpPEHUSI) COBEPIICHHO CIPaBeIINB, OMHAKO TOJIHKO IIPY YCIOBUH, KOTIA aBTOP,
MIPOM3BOINTEINH IUCKYPCa, OCYIIECTBISIET peueByIo nesdteabHocTh (P/1), a MMeHHo cria-
HUPOBaHHOE U Pa3BMBAIOIIIEECs IO IIpaBWIaM ITOPOXKAECHUS TEKCTa «pEYETBOPUECTBOY.
HMMeHHO B 3TOM cliyyae IUCKYpPC, IO CYTH, JOITYCTUMO OIPEIEIUTD KaK «MmeKcm C yJde-
TOM CaMbIX Pa3HOOOPa3HbBIX IKCTPATUHTBUCTUUECKUX (DaKTOPOB 1 XapaKTEPUCTUK».
TakuMm o6pa3oM, TUCKYpC, TIpeACTaBIeHHBIN (POPMYIION «TeKCT ILIIOC. ..», MOJACIUPYET
CHUTyalLINIO, KOTOPYIO JOIYCTUMO IIPEICTABUTD Yepe3 «IesSITeIbHOCTHBIC» (IIOBEACHYC-
ckue) xapakrepuctuku JI, a MMeHHO: pedeBble JeHCTBUS IIPOAYLIUPYIOIIEH TUCKYPC
AJI onipenensitoTcsl AMHAMUKOM €€ CO3HAHUS, B KOTOPOM aKKyMYJIUPYETCS OpeaeeH-
HOE TIpeJCTaBICHNE O TEKCTE; TaHHBIN «TeKCT» (B HAIIEM CJIydyae BUPTYyaJIbHbII) akTy-
an3UpyeTcs 1 BepOam3yeTcsl B COOTBETCTBUU ¢ KOMMYHMKATUBHBIM HaMepeHEM, a
TaKXe C YCJIIOBUSMHU MMPOTEKAHUS KOMMYHMKATUBHOTO aKTa.

WHas cutyanms cKiagbIBaeTCsl IIPU YCIIOBUH, €CJIM peUb YYaCTHMKOB KOMMYHMKA -
LIMY He 3aIlJIJaHMPOBaHHAs, €CJIM OHA CIIOHTaHHA 1 CBOOOIHA, B TOM YHMCJIE U OT 00I-
3aTeJbCTB KJIACCUYECKOTO «T€KCTOOOpa30BaHUS», IIPABUI PeYeBOil KyJIBTYPhI U T.A.
B nanHoM ciryyae nuckypc B nonnManuu FO.E. ITpoxoposa u X. 1. MyxamMasa B IIpUH-
LIUIIe OTJIMYaeTCs OT nucKypca B moHuManuu H.JI. ApyTioHoBoli. B cBsi3u co cka3aH-
HbIM, KaK MbI ITojlaraeM, B KauecTBe HanboJjiee KOPPEKTHOTO ONpeAesIeHUs IMCcKypca
MOXKHO pacCMaTpHBaTh CJIEAYIOIIee: TUCKYPC — 3TO aKTyaIn3NupOBaHHAs ACCTBUTEIb-
HOCTb, IIpeACcTaBIeHHAS SKCIUIMIIUTHBIMU 1 UMIUTMIIMTHBIMU CPEICTBAMU OOIICHUS
[18].

HMMeHHoO B TociieqHeM ciydae sIBJeHUe TUCKypca — 3TO HE COBCEM TO, UYTO Ha3bl-
BaIOT «TEKCT ILTIOC...», a BO3MOXHO, 3TO M BECbMa J1aJIeKO OT (peHOMEHA «TeKCT IUTIOC. .. ».

Mpbl, 6e3yCIIOBHO, TIOHUMAaeEM, YTO C(pOPMYIUPOBAHHEIN BEIIIE BEIBOA MOXKET CTaTh
HMCXOMHOM MO3ULIMEH IJISI HOBOI TUCKYCCUH B IMHTBUCTHKE; OMHAKO 3/IeCh HaIlla IIeIb
HE YMCTO JUHIBUCTUYECKAs, a B OOJIbIIEH Mepe MPUKIaaHasl: IMEHHO TaKUM 00pa3oM
MbI XOTMM MOAOMTHU K PEIIeHUIO0 HaIllUX JIMHTBOAMIAKTUIECKMX 3a1a4 U Mpexae
BCEro K HalllMM 0a30BbIM ITOHSTUSIM — «ayAUTOPHBINA AUCKYPC» U «IIeAarornyecKuit
TIUCKYPC».

Kaxk MbI ;ymMaeM, ipeicTaBIEHHbIC BBIIIIE B3IJISIILI HA AUCKYPC MO3BOJISIIOT HAM pac-
CMOTPETH IIOHATUS «ayIUTOPHBIN TUCKYPC» U «II€JAaTOTMUECKUI TUCKYPC» C TIOMOIIBIO
XapaKTepUCTUK BCTYIAOIIEH B KoMMyHuKauwio f1J1, a uMeHHo adpecanma v adpecama
B MX KOMMYHUKATHBHOM B3auMOJeCTBUU. Pazymeercs, mpu opoXXIeHUM peuu aape-
CAHT — 3TO MUILYLINI/TOBOPSILINIA B OOILIEHUHU (B UICAILHOM Cly4yae — B KOMMYHMU-
KaTMBHOM B3aMMOJCHCTBUM), a aipecaT — BOCIIPMHUMAIOIININ («pEeIUTTUUPYIOITUII» ).

B uenom, Mbl onupaeMcsl Ha MOHWMaHKWe ayaIuTOPHOTO TUCKYpca, TTPEeIIOXKeHHOe
X.HU. MyxammanoM: aydumopHutil 0ucKkypc — 3TO TUCKYPC, KOTOPHIM peaan3yeTcs B
ayIuTOpUN, B KOMMYHUKAaTUBHOM B3auMogeiicteuu [18]. C apyroit cTOpoHEI, B CO-
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BPEMEHHOI JTMHIBUCTUKE CYLIECTBYET U ellle OJHO, Ka3aa0Ch Obl, CHHOHUMUYHOE TTO-
HSITHE, a UMEHHO MOHATHE «ITeJarorndeckuit nuckypce» [15; 16; 18]. Iemarornuyeckuii
nuckypc, no B.M. Kapacuky, 3To pa3HOBUAHOCTb MTHCTUTYLIMOHAJILHOTO IUCKYypCAa.
A eciiy MHCTUTYLMOHAJIBHBIN AUCKYPC — 3TO, 10 CYyTU, (PUKCUpPOBaHUE pa3HOOOpa3-
HBIMM KOMMYHUKATUBHBIMU CPEACTBAMU TPYAOBOU AESATEIHLHOCTHU, CJAEA0BATEIbHO,
MeaarortyecKuit AMCKypc — 3TO He UTO MHOE, KaK (PUKCUPOBaHUE pa3HOOOpa3HbIMU
10 CBOEI MPUPOIe KOMMYHUKATUBHBIMM CPeICTBAMM (1 HE TOJIKO BepOabHBIMU CPE/I-
CTBaMH1 ) KOMMYHUKATHUBHOM IeSATEIbHOCTH YIaCTHIMKOB yueOHOTo Impoiiecca. Bee cka-
3aHHOE IT03BOJISIET COTJIACUTHCS ¢ TOUKOM 3peHust X. M. MyxaMmmaza, 4TO MOHSITUE «ay-
TUTOPHBIN TUCKYPC» 00JIee IIMPOKOE, YeM IOHATHUE «IIeAarorudeckKuil IucKypc» (mo-
CKOJIbKY OHO YYMTBHIBA€T BCE M JMHIBUCTUYECKUE, U SKCTPAJTUHTBUCTUYECKIUE
XapaKTepUCTUKU aydAuTOpuH). B mpakTuke peuenopoxkaecHus (B MoAaBIsIOLIEeM 00J1b-
IIWHCTBE Cly4yaeB, OJHAKO, HE Bcerna) (PEHOMEH «IeJarormueckKuii TMCKypc» — 3TO
HEKOTOpasI YaCTh ayIUTOPHOTO AUCKypca. be3ycnoBHO, ¢ JaHHBIMM YTBEPKICHUSIMH
JIMHTBUCTOB [ 18] MBI cormacHbBI, TeM He MEHee, XOTeJI0Ch OBl ITPOaHAIM3UPOBATh UX
YTBEPKIEHUS C TO3ULIMY COBPEMEHHOM TUHIBONUIaKTUKK. [1pexe Bcero, MCIOb3ys
IuddepeHIIIpyeMble BbIIIE MTOHSITHS, Mbl XOT€JIU Obl BBISCHUTH TLIIOCHI 1 MUHYCHI
JIBYX, BeCbMa pa3IUYHBIX 10 CBOEH «MIEOJOTMU», TTeIarornuyeCKruX CTpaTeruii:

— CTpaTeruu, OpUeHTUPYIOLIEICS Ha XKeCTKUI CTUJIb pa3BUTHUSI 00pa30BaTEIbHOIO
IHUCKypa. B aToM cirydae yaacTHHKY yaeOHOTO IpoIiecca, a MMEHHO U IIPeTo1aBaTe b,
U CTyAEHT MOTYT OBITh IIPEACTaBICHBI MOIEIIBIO nedazoeu4eckoeo OUCKypca.

— CTpaTeTruu, OpUEHTUPYIOIIEICS Ha «HE XKECTKUI» (HUXKe MbI IIOITBITaeMCSI OTIpe-
NIeJINTh, KaKOW UMEHHO) CTUJIb pa3BUTHS 00pa30BaTeIbHOTO AUCKypa. B aTOM cityyae
YYaCTHUKHM y4eOHOTO Mpoliecca, a UMEHHO U MperoaaBaTeib, U CTYIeHT MOTYT ObITh
MPEeACTaBICHBI MOACJIBIO ayO0UmopHo20 oucKypca.

Bei1ire ¢ roMo1pio heHOMEeHa «ITUCKYPC» MBI YACTYHO OIHCAIH «<XKECTKOCTh» /«He-
2KECTKOCTh» KaK KpUTEPHU pealn3alliy ABYX (IIPOTUBOIIOIOXHEIX 10 CBOSH CyTH) IIe-
JIarOTMYECKUX CTPaTeTuil, B pe3ybTaTe KOTOPhIX (DOPMUPYETCS B OMHOM CIydae reaa-
TOTUYECKUIA, B IPYTOM — ayIUTOPHBIN TUCKYpC. be3ycIoBHO, KaXkI0My 13 3TUX ABYX
TUIOB AXCKYypCa MPUCYIIU CBOU OTJIMUYUTENbHBIC TTpU3HaKu. Tak, megarormyecKui
JUCKYPC B CHJTY KECTKOCTHU €ro peajin3aliy CTPOro OpraHM30BaH U CTPYKTYPUPOBaH,
T.€. 00JIamaeT XeCTKOH cTpyKTypoii. [1o maHHOMY IpU3HAKY ITeJarornIecKuii TUCKypC
IIpUOJIMKEH K TEKCTY U B CBOeM MHBapHaHTe (IT0 IPU3HAKY «TeKT/IUCKypC») 00mama-
€T BCeMU TeMU XapaKTePHUCTUKAMM, KOTOPbIe CBOMCTBEHHBI TEKCTY: 3aBEPIIIEHHOCTHIO,
LIEJIbHOCTBIO, CTPYKTYPUPOBAHHOCTHIO, CBI3HOCTBIO U T.A. [4; 11; 13; 15; 16; 18]. Ie-
JIaTOTMYECKUI TUCKYPC — 3TO AUCKYPC, KOTOPbIi, B OTJIMYME OT TEKCTa, MOXHO OXa-
paktepu3oBaTh o H.J/I. ApyTIOHOBOIA: «TE€KCT ILIIOC...». AYAUTOPHBIN XKe IUCKYPC MO-
KeT OBITh CAMBbIM Pa3HOOOpPa3HBIM IO CIIOCO0AaM CBOETO pa3BepPThIBAHUS U, CIIEI0BA-
TeJIbHO, 10 cBoell cTpyKrype. OH MPOUCXOOUT B YIEOHOM ayIUuTOPUM, KOTOPAsI 110
OIlpeneJICHUIO BKJIIOYaeT IperoaaBaTeis KaK OMHOTO U3 YYaCTHUKOB (1 B TOM WJIM MHOM
Mepe opraHu3aTopa) yueOHOro mpoiiecca, cjieoBaTeIbHO, KaK Mbl y>K€ OTMeYasiu, B
€ro CTPYKTYpY B KaueCTBE KOMITOHEHTA BXOIUT U MeAarornyecKuii IucKypc. OToT KOM-
MOHEHT MOXET ObITh LIEHTPAJIbHBIM, CUCTEMOOOPA3YIOLIMM, & MOXET OBITh U «J10KaJIb-
HBIM», «TIepu¢epUitHbIM». B IepBoM citydae aymIUTOPHBIN AUCKYPC (C YIETOM CTEIICHN
JKECTKOCTH €TO Pa3BepThIBAHMS ) JOIMYCTUMO XapaKTepn3oBaTh 1o H.J. ApyTIOHOBOIA.
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Bo BTropoM citydae ero MOXHO 0XapaKTepHU30BaTh C IIOMOIIBIO CAMBIX Pa3IMIHBIX ITIPH -
3HAKOB: 1) HanboJIee 0000IIEeHHBII BADUAHT — «HEXKECTKOCTb CTPYKTYPBI»; 2) KOHKpe-
TU3MPOBAaHHBIEC BAPMAHTHI: ) CIIOHTAHHOCTb X THOKOCTH CTPYKTYPHI (IIPY COXpaHEHUH
TaKOM ero XapaKTepUCTUKM, KaK 1IeJIbHOCTD), 0) CIIOHTAaHHOCTb M «<MO3aUYHOCTb» CTPYK-
TypHblI (IIpYU COXpaHEHUY TaKOI ero XapaKTepUCTUKH, KaK 1IeJIbHOCTh), B) CHIOHTAHHOCTD
U «MO3aMYHOCTb» CTPYKTYpPHI (0€3 cCoXpaHeHUS LIeJIbHOCTH caMoro Auckypca). [lox
MMOHATUEM «MO3aUYHOCTb CTPYKTYPhI» MBI TIOHMMAaeM TaKyIo CTPYKTYPY CIIOHTAHHOTO
1 B IISJIOM «HEOPTaHM30BAaHHOT0» TUCKYpPCa, B KOTOPYIO BKIIIOYEHBI «OPraHN30BaHHBIC
pedeBble MUKPOOOpa3oBaHUsI» (IO CYyTH, MUKPOTEKCTHI), a TAKXKe MHOTO POIa COCTaB-
HbIE YaCTH.

Takum oOpa3oM, B coaepKaHue aydumopHoeo 0uckKypca BXOIAT Bce 0OHapyKEHHbBIE
C TIOMOIIIbIO COBPEMEHHOIO HAyYHOTO arrapara KOMIIOHEHTHI pa3BeThIBAIOIIETOCS B
ayIUTOPUU PeaIbHOTO y4eOHOTO MPOLIecca; B CONEPXKaHUE nedaeoeuteckoeo OUCKypca —
SKCIUITMIIMTHO ¥ UMIUTUILIUTHO IIPeACTaBICHHBIC €AMHUIILI, OPTAaHN30BaHHbBIC HA OCHO-
Be€ IIEPBOHAYAJIBPHOTO (3apaHee MOATOTOBIEHHOI0) IUIaHA IIPeToaaBaTeIsl. YMECTHOCTD
JMaHHBIX eAMHULL OLIEHMBAETCS TIePBOHAYAIBHBIM (BXOISIINM B CTPYKTYPY «IlJIaHa»)
KpUTEepUEM IeAarornyeCcKoi 11e1eCoO00pa3HOCTH.

C 1o3uIMM TICUXOJIOTUYECKUX U TIeAarOTHYECKUX TEOPUIA MBI He MOXKEM OLIEHUTh
poJsib heHOMEHA ayIMTOPHOTO AUCKYpCa, MOCKOIBKY B JAHHBIX HAyKax TAKOTO Cepbe3-
HO IIPOpabOTaHHOTO M TEOPETUIECKH BEIBEPEHHOTO IIOHSATHS He cymecTByeT. OmHaKO
JIaTh OLIEHKY HEKOTOPHIM 0a30BBIM KOMIIOHEHTaM TaHHOTO IOHSITHUS (B TEOPETUYECKOM
€ro CMBICJIE) MBI, BCJIe 3a YYeHBIMU, MoxKeM. Tak, mo MHeHUIo A.A. JleoHTheBa, TaKO
KOMIIOHEHT Y4eOHOTr0 O0IIIeH!s, KaK CITIOHTaHHbIE TBOPUYECKUE NEMUCTBUS, 3aCTy>KBa-
eT ocoboro BHUMaHUs ucciaegoBareeit [3]. Mcxonst U3 JaHHBIX, C OAHOU CTOPOHBI,
JIMHTBUCTUKU Y JIMHTBOAUAAKTUKU, C APYTOMl — MCUXOJOTUU U MENATOTUKHU, MBI I10-
JlaraeM, 9TO TOJIBKO MHTETPUPOBAHHEIN MOAX0 K MCCIICIOBAHUIO ayIUTOPHOIO IUC-
Kypca IMO3BOJIUT OIIPEIEIUTD €To IIPUPOIY, a TAKKE IIPUPOY €r0 INIABHBIX OTJINYUTE/Ib-
HBIX KOMIIOHEHTOB — CIIOHTAHHOCTU 1 BOJI€ K HOBM3HE, TBOPUECTRY.

PaccMoTpuM Bee ckazaHHOE Ha IIpUMepax peair3aliuy re1arornaeckoro/ayaurop-
HOTO IMCKYypca B YYeOHOM IpoIecce TYPEUKUX CTYACHTOB-(UIOJOTOB Ha4aJbHOTO
atarna ooyueHus: PS (pycckomy SI3bIKY).

Ha nmpaktrke B aymuTOpHOM,/TIeIarOTHIeCKOM AMCKYPCE B KAYECTBE aapecaHTa OObId-
HO BBICTYIIae€T METOAMCT (KaK aBTOp yueOHMKA, UM y4eOHOTro MaTepualia B paMKax
130paHHON IeITarorndeckoi KOMIIEIIMM); MperoaaBaTe/ib, IIaBHBIMU (DYHKIIUSIMU
KOTOPOTO SIBASIETCA 00bsICHEHUE (B TOM YHMCJIe U OIMCAHME) BCEro TOTO, YTO HEOOXO-
JIMMO YCBOUTH CTYICHTY ITpU (POPMHUPOBAHMU €r0 KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETCHIIUM,
1 opraHM3alus yaeOHOro mpoliecca. AIpecaToM B HAllleM Cydae SIBISIETCS TYPeLKUi
CTYIEHT, HaunHaromuii u3ydats PS1. Tak, ampecaHT-MeTOIMCT B IIe1arormIecKoM AC-
KypCe MOXET pealu30BbIBaThCSI, C OJHOI CTOPOHBI, yepe3 yueoHyto PJI, mpeaycMo-
TPEHHYI0 KOMMYHUKATUBHO-IIESTeIbHOCTHOM Moenbio ooydyeHust PKU, ¢ npyroit —
MOCPEICTBOM HallMOHAJIbHO OPUEHTUPOBAHHOIO YYEOHOTO ITOCOOMS, B TaHHOM KOH-
KpPEeTHOM cjydyae — MOCPEACTBOM CO3JaHHOIO HaMM Y4eOHOTo mocoOus
«CkomopouiHa. Mau npukmodenus bopel. Ypok-criekTakib» [6].

YuebHoe nocodue «CkoMoponnHa. Mnu npukiodeHus bopsl. YpoK-creKTaKiIb»
pean3yeT Bce Ty K€ KOMMYHUKATUBHO-IESTeIbHOCTHYIO MOIe]Ib O0YIeHNsI, OMHAKO
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MO-HOBOMY: C y4eTOM 0a30BOT0 aHTPOTIOJIOIrMYEeCKOTO MPUHIIUIIA, OPUEHTUPYIOLIETO
negarora Ha SIJI Typeukoro ctyneHTa, HaunHatouero usydats PA. Hanpumep, npu
CO3IaHMHU PacCMaTpUBAeMOIO II0OCOOMS HAMU, aBTOPaMM, YIUTHIBAJIOCH TAKOE SIPKOE
CBOMCTBO HallMOHAJIbHOM/Typenikoii S1JI, Kak akcTpaBepcus [6; 9; 10].

Hcxons 3 3KkCcTpaBepTUBHOTIO cIiocoba o01eHNs Typelkoii SJ1, Mbl opraHu3oBaIn
y4eOHOe Mocobue TaKM 00pa3oM, YTOOBI CTYIEHT MOT ycBauBaTh P B HEmpuHYyX1eH-
HoM ob1eHnu. Huke mprBeaeM mpuMep MUKpPOAMaaora pacCMaTpuBaeMoro y4eoHo-
ro nocoowusl.

BYKBA O: Moii nana Andaur 3HaeT Bce! A s ero gfouka! MajieHbkas Touka!

BOPA: Kakas Tbl kpyrias!

BYKBA O: Cniacu60 3a KOMILUTUMEHT!

BOPA: IToxanyiicra, n3puHu! SI He 3TO XOTeJ cKa3aTh. S MIOX0 rOBOPIO MO-PYCCKU [6].

OOpaTtuM BHMMaHUeE, 9TO B JAHHBIN (HEOOBIYHBIN, CKA30YHBIN 1 BECEJIBIN IO CBO-
eMY XapaKTepy) IMaTOTMYeCKU «MUKPOTEKCT» BKIIOUEHBI JAJE€KO HE CaydailHble C
TOYKH 3peHNsSI KOMMYHUKATUBHO-JEATEIbHOCTHOI MOJIETA PEIJIMKY: BKIIFOUEHHEII B
MMKPOTEKCT SI3bIKOBOI MaTepral — 3TO MaTepual, MpeAcTaBIsIoNNi (hparMeHT «<KOM-
MYHUKATUBHO-JESITEIbHOCTHOI OCHOBBI OOy4YeHMsI» [5].

AnpecaHT-IIpernonaBaTe/Ib B paMKaxX pacCMaTpUBaeMOT0 IIeJarOrn4eCcKoro TucKyp-
ca mpusBaH BeiBecTu AJI cTyneHTa cHayajaa Ha ypOBeHb pelienuy (UTeHUs Y IOHMMa-
HUS JAaHHOTO MUKPOTEKCTA), 3aTeM Ha YPOBEHb PENPOAYKIIMU (PEMPOIyLIMPOBaHUE
peTUIMK MUKpPOAMAJIora), a B KOHEYHOM UTOre — Ha YPOBEHb IMPOAYIIUPOBAHUS, YTO
CBsI3aHO ¢ (DOpMUPOBAHNEM YMEHII KOMMYHUKATUBHOTO B3aMOICHCTBYS B 3aJaHHBIX
ycioBUsIX. Bee 3T0 mpy XKECTKOM MCIIOTHEHUH «CLIeHapHsl» y4eOHOM NeATeTIbHOCTH 1
OyIeT mpencTaBIsATh «OPraHN30BaHHYIO peUb» B YUCOHBIX YCIIOBUSIX, T.€. IIeJaroruJe-
CKUI TUCKYypC.

AnpecaHT-TiperiogaBaTesib, He XKeCTKO CASAYIOLINHA «3aIyMaHHOMY ILIaHY», Ha KaX-
JTOM IIIaTy ero VCIIOJTHEHUsI OyAeT JOIMYCKAaTh B pa3BUBAIOIIEMCS ayIUTOPHOM JTUCKYP-
C€ pa3IMYHOTO POIa KOMMYHUKATUBHBIC «BOJIbHOCTH», CIIOHTAHHO BO3HUKAIOIIE B
IIPOLIeCcCe €T0 B3aMOISHCTBIS CO CTyAeHTaMuU. Hammpumep: cTyneHTKa, UCIIOTHSIONIAST
porb BYKBBI O, mpuHOCHT B y4eOHYIO ayTUTOPHIO TTOAYIIKY U «O(OPMIISIET» C €€ TI0-
MOIIIbIO CBOIO (hUTYypy. B Typenikoii aymuTopruu HayaJIbHOTO 3Tara 00y4eHus, IPUBBIK-
el co MKOJIbHOM CKaMbM K Pa3MYHOr0 poaa «CTPOTroCTsIM», CHayaja BO3HUKAET
3aMelIaTeNIbCTBO, a 3aTeM, IIPU MOAIePKKe «<BUHOBHOM» TIpernogaBaTeieM, BOSHUKACT
1 pa3BUBaeTCs HECTaHIAPTHAS WIS TYPELIKOM ayTIUTOPUU CUTYyalMsl... M BCE 3TO B pe-
3yJIbTaTe BeACT K MOJIMHHOMY MHTEPECY K ClieHe, K TBOPUYECTBY, K INLIeACHCTBY U y1e0-
HOMY IIPOLIECCY, B KOTOPOM HYKHBIE PEILIMKH YCBAaUBAIOTCS HEIIPOM3BOJIbHO 1 Ha MO -
JIMHHOM B3alMOJI€ICTBUU.

B Hatrem (onmcaHHOM BBIIIIE) CIyvae Pa3BUBIINICS ayIUTOPHBIN JUCKYPC COXPAHUIT
LIEJIOCTHOCTD, 3aJaHHYIO TTeIarorn4ecKuM 1uckypcoM. OHaKO B pe3yJIbTaTe OH BhIIIIE]T
He TOJIbKO Ha pellleHre TeX IeJarorMueCcKrX 3a1ad, KOTOphIe CTaBIWJI apecaHT (TIe1aror)
repen y4eOHBIM IIPOIIECCOM, HO €Ille ¥ IIPUBHEC B 3TOT MPOIECC TBOPUYESCKUIT KOMIIO-
HeHT. Popmyna TaHHOTO IUCKYpCa — «TeKCT IUTIOC...» CBUACTEILCTBYET TAKIKE M O TOM,
YyTO ero yyacTHuK, fAJI Typelkoro ctyaeHTa, 6€3yCI0BHO, B IIPOLIECCE pa3BepThIBAaHUS
JIUCKypca JaHHOTO TUTIa 3HAYUTEJIbHO oOorainaeTcs. OcoOeHHO 3TO KacaeTcsl pa3BUTHS
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TBOPYECKOTO MOTEeHIIMaJa BKJIIOUEHHOU B peaiu3aluio ayauTopHoro auckypca SJI.
B noaTBep:kaeHMe cCKa3aHHOMY IIpUBeAeM ITpuMep, Koraa S1J1 Typelkoro cTyaeHTa Ha-
CTOJIbKO KOPPEKTHO U TBOPYECKH IIPOSIBIISICT ceOsl B ayIUTOPHOM AUCKYpCE, pa3BUB-
meMcs u3 Tekera « CKOMOPOIIMHBI», YTO MperoaaBaTelb (a TAaKXKe aBTOPbI JAHHOTO
y4eOHOTr0 MTOCO0MSI) MEHSIOT U HEKOTOPHIE YacTH TeKcTa mocodusi. CpaBHUM CTapblii
BapuaHT TeKCTa IT0COOUS 1 HOBBII BApUAHT:

Cmapbtii 6apuaum, npeonoNceHHbII A8Mopamu y4eObHo2o nocoousi:

JEBYIIKA: Mens 3oByT Aus. A Bac?
IOHOIIA: A menss — Cans!

BOPA: 4 Toxe Tak Mory: «MeHs 30ByT Bopa».
CKOMOPOX: bopa, Tbl Aenaelib yCIexu.
ZKainb TonbKO, HET AEBYIIKMU.

HoBelit BapuaHT, npemioxkeHHbIN SJI Typelkoro cTyaeHTa Ha OCHOBE YK€ MMEIO-
IIIErocs BapraHTa (3JIEMEHTbI, KOTOPBIE IPEIOXIINA CTyICHTHI, BEIICJICHB KypCUBOM):

JEBYIIKA: Mens 30ByT Aus. A Bac?

IOHOIIA: A mens1t — Cans!

BOPA: (cmanosumcs enepedu onowiu, 3axpuieas e2o): 51 Toxe Tak Mory: «MeHsT 30ByT
Bopa».

JEBYIIKA: (nodxodum k roHouie u bepém eeo nod pyky): bopa? CaHsi, Kakoe UHTEPECHOE
ums! (degyuika c ronouieti yxoosm noo pyKy).

CKOMOPOX: bopa, ThI fenaenib ycrexu.

ZKaJb TObKO, HET ACBYIIKM.

W3 nmpumepoB, a uMeHHO (ppa3, CJI0B, MU3aHCIIEH, XEeCTOB, a TAKXKE MHBIX SKCIITN-
LIUTHBIX U UMIIMLIUTHBIX CPEJCTB ayIMTOPHOTO AUCKYpCa MBI BUIMM, UYTO POXIEHUE
U pa3BUTHE JaHHOTO IMCKypca MPOMCXOAUT UMEHHO B TeX CIy4asix, Korjua yueoOHoe
ob1eHue (3amaHHOEe METOOUYECKOM CUCTEMOM U IIperiofaBarejieM) Ha OCHOBE peajib-
HOTO KOMMYHMKATUBHOTO B3aMMOIECTBUS IIPEIIOJaBaTelIsl U CTYICHTOB IIpeBpalia-
€TCsI B HACTOSIIYIO XKMBYIO KOMMYHHMKAIINIO, TIOPOXIAIONIYIO HOBBIE UIEH, CMBICIIBI 1
HOBBIE (hparMEeHTHI Pa3BUBAIOIIETOCS ayTUTOPHOTO TUCKYpCa.

3aknioyeHue

BrI111e MBI IpeaCTaBUIM TOJIBKO YacTh TOIO ayIMTOPHOIO AUCKYPca, KOTOPHIA 00-
pas3yeTrcs B TYpelKOM ayTuTOPUY IIPU padboTe 1o yaeOHOMY mocoouio «CKOMOpOIIIMHA.
W npuxinrouennst bopel. Ypok-criekrakib». Ha KOHKpETHBIX IpUMeEpPax, B3SITHIX 13
peajbHOTO y4eOHOTO ITpoliecca, MbI ITOIBITAJIUCH IT0KA3aTh, YTO (PeHOMEH ayIUTOPHO-
ro IMCKypca HaMHOTo Ooraye (heHoMeHa MeJarornyecKoro AMCKypca — doraue He TOJTb-
KO I10 COAepKaHMIO, HO U B IuTaHe pa3BuTus fJI mHodoHa (Typelkoro cTymeHTa), 0co-
OGEHHO pa3BUTHUS €ro TBOPUYECCKOM, JUCKYPCUBHOI AesaTelbHOCTH. be3yciaoBHO, Bce
pa3HooOpa3ue (peHOMeHa «ayIUTOPHBIN TUCKYPC» HE CBOAUTCS UCKIIOUUTENIHHO K TEM
MOZEJISIM, KOTOPbIE MBI TIpeICTaBWIIM BhIlle. OmMHAKO JaXe ONMMCAHHOTO BHIIIE MaTe-
pHaia JOCTaTOYHO, YTOOBI 3aKJIIOYNTh: 3aJaHHBII aHTPOIIOJIOTMYECKOM IMHTBOAUIAK -
THKO1 ayIUTOPHBIN TUCKYPC, €ro (POpMUPOBAHUE U UCCIIeTOBaHKE MOTYT CTaTh He3a-
MEHMMOI MHHOBAIIMOHHON IJIOIIAIKOM MO Pa3BUTHUIO U COBeplleHCTBOBaHUIO S1J1
“HO(pOHA, B HAIIEM ClTy4ae — TYPELIKOro CTYAeHTa Ha4aJIbHOTO 3TaIa 00y4eHMSI.
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CLASSROOM DISCOURSE AS INNOVATIVE PLATFORM FOR
DEVELOPING FOREIGN STUDENT LINGUISTIC PERSONALITY

H. Caylak, L.P. Muhammad

Karadeniz Technical University
Trabzon, Turkey, 61080

The issue of this article is creating innovative learning technologies, specifically, student-oriented
teaching Russian to foreigners.

The significance of the research lies in the fact that its study of classroom discourse as an innovative
platform for developing harmonious linguistic personality acquiring a foreign language. The expected
result of the study is creating an innovative anthropologically oriented Russian language training model
for Turkish students at the primary training stage. Placing the inofon linguistic personality, its interaction
with other participants of communication, including teacher as the reference point of the design, makes
the model unique.

The aim of this study is to show that consideration of discourse properties might encourage instructors
to implement learning strategies based on communicative interaction between teacher and students.

The main research methods of the study are practical methods: observation of communicative
interaction between participants during the educational process, interviews of students and teachers
and personal teaching experience. Real Russian language educational process for Turkish students, as
well as video and audio recordings of the process are the main material for the current study.

The authors have found integrating and distinctive features of pedagogical/classroom discourse in
Turkish classroom. The distinction between those attributes can help teachers to use the phenomenon
of classroom discourse as an innovative platform for the creation of fundamentally new techniques,
including methods based on our learning model focused on linguistic personality of Turkish students
at the primary training stage.
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The study reveals the importance of linguistic and didactic differentiating components of classroom
discourse of Turkish students at the primary training stage. It allows to draw a conclusion about feasibility
of further studies of classroom discourse from the perspective of inofon linguistic personality developing.

Key words: Classroom discourse, pedagogical discourse, Turkish students, student-oriented teaching,
communicative interaction
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